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Դժվար է ասել, թ և առաջին անգամ հայերր երբ են Հայտնվել Պոդոլյան 

երկրռւմI Հավաստի աղբյուրների վկայությամբ՝ XI դ. վերշերին հայերը բազ-

մանդամ ւ/աղութ անեին Կիևւււմ, որտեղից նրանք հեռացել են Ուկրաինայի 

արևս տյան կող։!երր՝ մինչև Պոդոլյե։ Չնայած ժամանակին պոյոլթյուն է ունե-

ցեք Պոդոլյան վոյեվոգություն և աս/ա Պոդոլյեի նահանգ, բայց Պ ո ղո լյան երկ-

րամասն ավելի հայտնի է ոչ իբրև վարչական, այլ աշխարհագրական հաս-

կացություն, որի սահմանները ձգվում են այժմ (ան Լվովի մարղից մինչև Օդե-

սայի մարգի հյուսիսը՝ րնղղրկելով Աջափնյա Ուկրաինայի մի ղգալի հատվա-

ծը՝ Խմելնիցկու, Տերնռպոլի և Վիննիցայի մարգերը։ 

Հայկական հնաղույն բնակավայրերը Պոդոչյեում երկու գյուղեր էին Դնես-

աըրի վտակ Սմոտրիչի ափերին, հետո գաղութներ առաջացան Պոդոլյեի շուրջ 

երկու տասնյակ քաղաքներում՝ Կ ամ են եց-Պո գոլս կում, Յազրվեցոլմ, ՏՀոլո լե-

վում, Բարում, Ստուգեն ի ցայում, Բոլլալոլմ, Ժվանևցոլմ, Բ երեժանիում, Մո-

դիլյով-Պ ոդոլսկամ, Բալտա յո։մ և այլուր։ Բարգավաճում էին Պոդոլյան հաւ 

գաղութներր, հիմնվում էին վանբեր ու եկեղեցիներ, դպրոցներ, արհեստավո-

րական կազմակերպություններ։ Մի շարը բաղաբներում հայերը իրավունը են 

ստանում ունենալու իրենց սեփական դատարանը, որտեղ ղեկավարվում էին 

Հայոց դատաստանագրքով, իսկ Պոդոլյան Կամենիցոլմ դեռևս 1350 թ. հայերն 

անեին մինլև անդամ մահապատիժ կայացնելու իրավունք, քաղաքի լեհական 

և ուկրաինական մագիստրատների կողքին էր նաև հայկականը՝ հատուկ զի-

նանշանով։ 

Հայ գաղթականությունը պահում և սերնդից-սերոլնդ փոխանցում էր ազ-

գային հիշատակները՝ մասունքներ, զարդեր ու ժանյակներ, և ամենից ավելի՝ 

ձեռագիր գրքեր։ Գրլադրերը վիթխարի նշանակություն են ունեցել ազգապահ-

պանս ան գործում։ Նույնիսկ այն ժամանակ, երբ մոռացվել է լեզուն, լի մո-

ռացվել գիրը, և Պոդոլյեի հայերը շարունակել են գրել հայերեն տառերով, 

բայց օտար լեզուներով՝ ղփչաղերեն, լեհերեն, ւատիներեն։ 

Պոդոլյե հասցված կամ այնտեղ ստեղծված հայերեն ձեռագրերի մի մա-

սր բնական արհավիրքների և պատերազմների հետևսւնքով, դժբախտաբար, 

ոչնչացել կամ անհետ կորել է։ 1602 թ. Կամենիցոլմ տեղի ունեցած հրդեՀի 

ժամանակ, երբ հայ ժամանակագրի խոսքերով ամբողջ քաղաքի հետ մեկտեղ՝ 

•0Եկեղեցիք մեր Հայոց վեր ևս այրեցան, նոյնպէս և գանկահատներն ու զան-

գակները հալեցան ի մէջ զանկակս։ տանին»*, այրվել են նաև հայկական շատ 

հնություններ, այդ թվում, հավանաբար, նաև գրլագրեր։ Մին աս Բժշկյանը 

1820 թ. Կամենիցոլմ եղած ժամանակ տեղեկանում է, որ այնտեղի հայոց 

I I / . Բ մ շ կ ե ա ն, ճանապարհորդութիւն ի Լեհաստան, Վենետիկ, 1830, էյ 159։ 



Վ. 1Ւ. Գրիգորյան 

դատարանում եղել են «500 ամաց գրեանք», բայց որոնք, ըստ նրա, «թոլի (1 է 

ի հրդեհի անդ այրեցան և անհետ եղեն... որովհետև բոլոր քաղաքն ի մոխիր 

լուծաւք, Այդ հրդեհից 70 տարի անց՝ 1672 թ. քաղաքը պաշարվում է թարքե-

րի կողմից: թնդանոթաձգության ժամանակ, ի թիվս այլ շինությունների, վղա. 

տակների են վերածվում նաև հայկական ս. Ստեփաննոս և ս. Աստվածածին 

եկեղեցիները3, իսկ դրանից 59 տարի առաջ՝ J613 թ., թաթարները հրկիզել 

էին ս. Խաշ եկեղեցին4t Գրիգոր Լուսավորիչ եկեղեցին վառվել էո պատահա-

կան հրդեհի ժամանակ։ Ձեռագրերը պահվում էին նաև եկեղեցիներում և, 

բնականաբար, ոչնչանում նրանց հետ միասին։ Պոդոլյան երկրի նվաճումը և 

թուրքական 27-ամյա տիրապետությունը (մինչև 1C9S թ.) մեծ հարված էր 

Պոդոլյեի հայությանը, նրանց մի մասը ստիպված եղավ հեռանալ երկրից՝ իր 

հետ տանելով նաև գրչագիր մատյանները։ Այս դեպքում ևս անխոլսավւե/ի էին 

կորուստները։ 

Վրաստանի գիտությունների ակադեմիայի Կ. Կեկելիձեի անվան հին ձե-

ռագրերի գիտահետազոտական ինստիտուտում պահվող Л5 287 հայերեն ձե-

ռագրում կան ուշագրավ տեղեկություններ Պոդոլյան երկրռւմ մնացած ձեռա-

գրերի վերաբերյալ։ Դա մի ցուցակ է այն գրքերի, որոնք հավաքել է Մին աս 

Բժշկյանը Լեհաստանի, Բոլկովինայի և Ռուսաստանի քաղաքները շրջագա/ե-

1իս։ Հավաքված ձեռագրերի խորագրերի կողքին Բժշկյանը գրել է նաև հայտ-

նաբերման հանգամանքի մասին։ Օրինակ՝ «Գիրք կացորդաց բազմախաղ, բո-

լորգիր հին, որ է իբր բանաստեղծական գովեստ», այնուհետև փակագծերի մե* 

կարդում ենք Բժշկյանի ծանոթությունը՝ (գտեալ ի փլատակս £ոլանլայի), 

«Պատարագամատոյց պակաս»՝ (հանեալ ի փլատակաց ՀԼոլանլայի«Սաղ-

մոս մագաղաթ, բոլորգիր հին»՝ (գտեալ ի մէջ ալերակաց սուրբ Ստեփաննոս 

մատրան Կամենցոյ), «Մաշտոց բոլորգիր հին»՝ (հանեալ ի փլատակաց Հոլան-

ւա։Ւ)5> 

Մեզ են հասել Պոդոլյեում ընդօրինակված Հարյուրից ավելի հայատառ 

մատյաններ, որոնք պահվում են Երևանում, Վիեննայոլմ, Վ ենետիկում, Լենին-

գըադու՛մ, Նոր Զուզայում, Կիևոլմ, Լոնդոնում, Լվովոլմ, Անթիլիասում, Գեռլա֊ 

յոլմ, Փ՛արիզում և Երուսաղեմում։ Այդ ձեռագրերը ներկայացնում են Պոդոլյեի՝՝ 

Կամենեց-Պ ոդոլսկ, Յազլովեց, Մ ո գի լյով-Պ ռդո լս կ, մասամբ նաև Ժվանեց ու 

Ռաշկով գաղութները։ 

Պ ոդոլյեում գրված մի շարք ձեռագրերի հայտնաբերմ՛ան և հրապարակ-

ման գործում զգալի աշխատանք է կատարել Ղևոնդ Ալիշանը։ Նրա (Г Կ ամ են ի go 

ժողովածուն, որի մեջ զետեղված են Պ ոդոլյեում գրված մի շարք աշխատու-

թյուններ ու հիշատակարաններ, այս առումով մեծ արժեք է ներկալացնումt 

Պոդոլյեի հայ գրչության ամենակարևոր կենտրոնը Կամենիցն էր՝ Սմռտ֊ 

րիլի քարքարոտ ափերին կառուցված ամրոց-քաղաքը, որն ավելի քան 500 

2 Նույն տեղում։ 

3 Е . С е п и н с к и й , И с т о р и ч е с к и е сведения о приходах , ц е р к в я х Подольской 
епархии, I, Каменецкнй у е з д ( . Т р у д ы П о д о л ь с к о г о е п а р х и а л ь н о г о нсторнко-стати-
сгического комитета" , вып. VII, К а м е н е ц - П о д о л ь с к , 1895, էշ 82), 

М- Ա յ ի շան, Կամենից, Վենետիկ, 1836, էւ 72, 
а М 287 ձեռագրի վրա մեր ուշադրությունը հրավիրել է ՀՍՍՀ Մինիստրների սովետին 

առընթեր Մաշտոցի անվան հին ձեռագրերի ինստիտուտի (Մատենադարանի) դիտական աշխս։ 

տակից Ս. Լալաֆարյանը և մեր տրամադրության տակ դրել նրա պատճենը, որի համար հայտ֊ 

նու մ ենք նրան մեր շնորհակալությունը։ 



Հայ գր՝ ոլթյոլնր Պոգւ-յյ եոլմ , 5 ? 

տարի բնակեցված է հգեյ նաև հայերով- Սա դոկ Բարոն չի տվյալներով՝ 1566 թ. 

այդ քաղաքում հայերն անեին 900 տուն՛'•, մոտ 1.200 ընտանիք7. 

Բնակչության թվով Կամենիցը ժամանակին գերազանցում էր Լվովի Հայ 

գաղութին։ Քաղաքում կային հայկական տասը եկեղեցիներ, եպիսկոպոսանոց, 

կա ստնոց, դպրոց, հիվանդանոց, շարժական երգեհոն և երգեցիկ խումբ*։ Այն-

քան մ ե ծ Է եղել Կամինիցի նշանակությունը լեհահայոց հոգևոր կյանքում, որ 

ժամանակին այն անվանե/ են «Լեհական Էջմիածին»'', 

Համեմատաբար քիլ են Յաղլովեցից, Ժվանեցից և Ռաշկովից մեղ հասած 

ձեռագրերը։ Մռգիլյով֊Պոդոլսկից պահպանվել են ավելի նոր ժամանակների 

շուրջ 30 մատյաններ։ 

Պոդոլյան գրչօջախներից մեղ հասած ձեռագրերը հնարավորություն են 

ընձեռում լայն ։գատկերա։/ամ կազմելու այդ վայրերում գործած հայ հեղի-

նակների ո։ գրիչների, ինչպես նաև ընթերցողների հետաքրքրությունների 

մասին։ Կամենիցոլմ, Տազլովեցոլմ և այլուր շուրջ հիսուն հայ գրիչներ ընդ-

օրինակել են պատմ աթյոլններ, տաղեր ու տարեգրություններ, կանոն գրքեր, 

դատաստանագրքեր, բառարաններ, ավետարաններ, հա յսմ ավուր քներ ու մաշ-

տոցներ, սաղմոսարաններ, աղոթագրքեր և ճաշոցներ։ Ահա երախտավոր այգ 

գրիչներից մի քանիսի անունները՝ Մինաս, Ագսենտ, Հոլոլպքո, ներսես սար-

կավագ, Վարդերես Լեհացի, Հակոբ դպիր, Աստվածատուր դպիր, Սահակ սար-

կավագ, Հոհտն դպիր, Գրիգոր, Խալքո, Ծերիկ դպիր, Ներսես դպրապետ, Նիկոլ 

դպիր /'. այլն։ Պահպանվել են երկու ձեռագրեր, ո յանց արտագրողը Կամենեց-

Պոդոլսկից Իսահակ անունով մի հայ երեխա Է։ Այդ ձեռագրերից մեկի (1640 թ. 

ընդօրինակված ժողովածու) հիշատակարանում պատանի Իսահակը գրել Է. 

«Արդ, գրեցաձեռսէմբ անվարժ Իսահակ պատ՛անեակի որդի Գրիգորին։ Արդ, 

երես անկեալ աղաչեմ զձեզ, հայրք և տեառք իմ, հանդիպողք այսմ մատենիս, 

անմեղադիր լերուք յաղագս սխալութեան և անզարդութեան գրոյս։ Բայց չէ 

զարմանք, քանզի մանուկ տիօք գրեցի, այսինքն ԺԱ (11) ամաց էի, Դ (4) 

ամիս պակաս. Ե։ մանաւանդ թէր չէի հրմուտ գրչութեան արուեստի, բայց հրա-

մանն և երկիւղ և սասա վարժապետի իմոյ սւռիպեաց ղիս, զի այսպիսի աս-

տուածային գանձն կարող զօրութեամբն աստուծոյ անկ եալեալ կատարեցիJ) 

Տ՛ա սնմ եկայք յա այդ գրլի ուսուցիչը Թորոս եպիսկոպոսն էր, որին հիշում է 

Իսահակը նայն հիշատակարանում ։ 

Այնքան նշանավոր էին Կամենիցի հայ գրիչները, որ այլ քաղաքներում 

ապրող հայերը երբեմն ձեռագրերի կրկնօրինակման պատվերներ էին ուղար-

կում Կամենից։ Օրինակ, 1579 թ. «Հայսմավուրքը» կամենացի տեր Օգսենտի 

որդի Խաչերեսը արտագրել է Յաշի բնակչոլհի տիկին Կյոլլիստանի պատվերով։ 

Վերջինս այդ ձեռագիրը նվիրել է Բոտոշան քաղաքի հայկական ս. Աստվածա-

ծին եկեղեցուն 

• Տ a d о к В а г ? с г, Ryz d z e j o w ormiansklc l i , Ternopol , 1865, ԷՀ B4, 
1 F. M a k l e r , Rapport sur line Miss ion s c l en t i f l que en G a l i c i e et en Bukovlne 

{ Jui l let-aout 1925), . R e v u e d e s e d u t e s a r m e n i e n n e s " , է. VII, Paris , 1927, էչ 
8 «Իոնի միութիւն հայոց Լեհաստանի ընդ եկեղեցւոյն Հռովմայ» (ժամանակակից յիշատա-

կարանք), и. Պ ետերրուրգ, 1884, էշ 83։ 
3 Е. СвЦИНСКНЙ, "նչվ. աչի,., է} 73. 
10 Կ. Յո г. զ ր ա շ յ ա ն , Լենինգրադի հայերեն ձեռագրերի ցուցակ (անտիս/), 

И Ձեռագիրը ժամանակին պահվել է 1Խանիսլավ քաղաքի հայկական եկեղեցում։ Հիշա-



oS Վ. (հ. Գրիղորյան 

Պոդոլյան գրչօջա խներ ում կրթված և գրչության արվեստի մեջ Հմտացած 

Հայ դպիրները, Հեռանալով այլ վայրեր, շարունակում էին իրենց շնորհակալ 

աշխատանքը: Մեզ հայտնի են, օրինակ, Առըստագես և Մուրադ սարկավագ 

գրիչների անունները, որոնք Յաղլովեցից տեղափոխվել և աշխատել են առա-

ջինը Սիլիստ բայում ( P ոլլղա րիա )՝*, երկրորդը՝ Ս ե րա թ ում ( Ռոլմինիա ) 13, ԳրիԼ_ 

ները հեռանալիս երբեմն տանում էին անավարտ ընդօրինակոլթյոլնները և ա-

վարտի հասցնում նոր վայրում (1655 թ. «ճաշոցիв ընդօրինակողը սկսվել է 

Ցաղլովեցոլմ և ավարտվել Սեչովում)ս, 

Պոդոլյան հայաշատ կենտրոններում գրված ձեռագրերը շատ դժվար է 

տարբերել այլ վայրերում օրինակվածներից։ Գրիչները շատ ավանգապա հ էին 

և չէին հեռանում ընդունված ձևերից։ Տառաձևերը, նախշերը, նկարները ոճա-

կան տարբերություններ չունեին ինչպես այլ գաղթօջախներում, այնպես էլ 

Մայր հայրենիքում ստեղծված ձեռագրերի տառերից ու մանրանկարներից։ 

11րպես կանոն հիշատակարաններում նշվում էր գրչության տեղը, ժամանակր, 

գրչի, ծաղկողի, պատվիրատուի, ստացողի անունները։ Գրիչները հիշատակում 

էին նաև հայոց կաթողիկոսի և լեհ թագավորի անունները։ «Գրեցալ սա,— 

կարդում ենք, օրինակ, 1636 թ. Կամենիցոլմ գրված «Կանոնգրքիа հիշատա-

կարանում,— ի յաշխար՚Հս լէհաց ի քաղաքն Կամէնից. ընդ հովանեաւ, սբ. Աս-

տուածածնին և սբ. նիկօլայոս սքանչելագործին, ի հայրապետութեանն հայոց 

տեառն տէր Փիլիպպոսի. Ել ի թագաւորութեանն խախաց Վլատիսլավին»15։ 

Երբեմն նշվում էր նաև քաղաքի հայ դատավորի անունը՝ aև դատաւորու-

թեան հայոց դատաստանին Գրիգարշային»16։ 

Պոդոլյեի հայության մեջ մեծ թիվ էին կազմում ղփչաղախոս հայերը։ Հա f 

հեղինակները չէին կարող անտեսել իրենց օտարախոս եղբայրներին, ուստի և 

ձեռնամուխ են լինում խիստ անհրաժեշտ մի շո՛րք գրքերի ղփչաղերեն թարգ-

մանությանը։ Ինչպես հայտնի է, ղփչաղները չունեին իրենց դիրն ու գրակա-

նությունը և նրանց շրջապատում ապրած ու նրանց լեզուն յուրացրած հայե-

րը գրում էին հայատառ ղփչաղերեն։ Մեզ է հասել 1575 թ. Կամ են եց-Պ ո դո ւ-

սկում գրված մի ձեռագիր, որի մեջ գրիչը՝ Խաչերեսը, զետեղել է նաև Մխի-

թար Գոշի CCԴատաստանագրքիյ> առաջարանի, տւսսր գլուխների, aԼեհւահայոց 

դատաստանագրքիյ> հայատառ ղփչաղերեն թարգմանությունները17։ Ուշագրավ 

այդ ձեռագրում տեղ է գտել նաև «Պ ատմու թ իւն և խրատք Խիկարայ» մեծար-

տ ակար անն երից մեկը հրապարակել է Գր. Յություշյանը Կ. Պոլսի ։Րյուգանդիոնում» (1912, 

.V 4825), հետո այն նկարագրել է Ն. Ակինյանը (տե՛ս նրա кՏոլցակ հայերէն ձեռագրաց ի 

Լվով և ի Ատանիսյասւվ», Վիեննա, 1961, էշ 55)։ Ձեոագիրն այ,lit պահվում Լ Լվովի պատմու-

թյան թ ան գար ան ում լ 

12 ՛է. Ա լի շ ան, Կամենից, է, 197, 
13 Բարդէն աթոռակից կաթողիկոս, Ցուցակ ձեռագրաց 7 ա լ ա թ ի ո յ ագղային մատենա-

դարանի Հայոց, Անթիլիաս, Լիբանան, 1961, էշ 802։ 

I* Ղ. Ալի շան, նշվ. աշխ., էշ 191 — 192։ 
15 Յեп. M 3706, էշ 228րւ 

16 (ք. Յոլվբաշյան, նշվ. աշխ.։ 

17 Ա!" ձեոագիրը հայտնաբերել է Բարթոլղեմեոս վարդապետը Լվովում 1879 թ., այն 
այմմ պահվում է Վիեննա յի Մ խիթար յան միաբանության մատենադարանում 468 համարի տակ 
(տես Հ. Տաշ յա ն, Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին Մխիթարեանց, ի Վիեն-
նա, Վիեննա, 1895, Լշ 943- 945), 
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ժեր գործի ղփչաղերեն թ ա րղմ անութ յունը ։ Հարկ է նշել, որ հայատառ ղփչա-

ղերեն նյութերը ղփչաղների (պո/ովցիների) մեռած լեզվի կարևորագույն հու-

շարձաններից են, աստի և գտնվում են մասնագետների ուշադրության կենտ-

րոնում։ Վերքերս Iույս են ընծայվել «Լեհահա յոց դատաստանագրքիյ)'® և Խիկա-

րի պատմության ո։ .խրատների հայատառ ղփչաղերեն տեքստերը՝ համապա-

տասխան ուսումնասիրությա՛մբ՚տ ւ 

Պ ո դո լյան Հայ գրչօջախներում արտագրվել և շրջանառության մեջ են եղել 

Դիոնիսիոս Թրակացու <rԱ,րոլեստ քերականութեան», Դավիթ Անհաղթի «Սա Հ ֊ 

մանր իմաստասիրութեանս, Պորփյուրի чгՆերածութիւն ստորոգութեանց Արիս-

տոտելիս, Արիստոտելի «Պերի Արմենիասս, Դավիթ Հարքացոլ «Նկատումն Ա-

րիստոտելիս, «՛էակաց դիրքս, Սյոլնեցոլ КՄեկնութիւնք սահմանաց», Մովսես 

եարենացո։, Հովհաննես Սրզնկացոլ, Գ՛րիգոր Տաթևացու, Սամուել Անեցոլ, 

Ներսես Շնորհալո։, Գրիգոր Պահլավոլնու, Կոստանտին Բարձրիբերդցոլ, Վա-

նական վարդա/գետի և այլոց գործերը20 ։ 

Կամենիցոլմ ստեղծված պատմագիտական աշխ ատ ութ (Ոլնները կարևոր 

սկգբնաղրյուր են ոչ միայն լեհահայռց, այլև Ուկրաինայի, Լեհաստանի, Մոլ-

դավիայի ու Ռումինիայի սոցիալ-տնտեսական և քաղաքական պատմության 

հա Ո՛ ար։ Հատկասլես մեծ արժեք ունեն «Կա մենից յան տարեգրություններըл, 

որոնք 1430—1652 թթ. ընդգրկող մի քանի ժամանակագրություններ են։ Հե-

ղինակներն են Կամ են ի ցի ավագերեց տեր Հովհաննեսը (մահացած 1610 թ.), 

նրա որդին՝ տեր Գրիգորը և թոռները՝ Օքսենտ և Հակոը քահանաները։ 1624 թ. 

սկսած՝ մոտավորապես երեք տասնամյակ, ժամանակագրությունը կազմել են 

անւհայտ հեղինակներ՝ հայատառ ղփչաղերեն և ապա միայն հայերեն21յ (ГԿա-

մենից յան տարեգրությունը» նաև արժեքավոր հուշարձան է հայատառ ղփչա-

ղերենի համար։ Ֆրանսիացի նշանավոր ղփչաղագետ պրոֆ, Ժ. Դընիի և լեհ 

դփչաղադետ, դոկտ. էդ. Տրիյարսկոլ աշխատակցությամբ արդեն լույս է ըն-

ծայ/Լած կամենիցյան հեղինակների այդ աշխատության հայատառ ղփչաղերեն 

բնագիրը՝ ֆրանսերեն թարգմանությամբ։ аՏարեգրության» հայերեն բաժին-

ների ֆրանսերեն թարգման ութ յունը կատարել է ֆրանսիացի անվանի հայա-

գետ, պրոֆ. Ֆ. Ֆե յդին'-2։ 

Տե՛ս M a r i a n Լ e \v I с к 1, R e h n a t a K o h n o w a , La v e r s i o n turque-k ip t -
chak du C o d e de lo i s d e s A r m e n l e n s p o l o n a l s d a p r e s le ms . № 1916 d e la B ib l io the-
q u e O s s o l l n e u m , P o l s k a A k a d e m l a nauk , K o m l t e t o r i e n t a l i s t y c z n y , „ R o c z n l k o r i e n t a l i s -
t y c z n y , l. X X I . W a r s z a w a , 1957. 

1 8 J e a n D e n y cl E d w a r d T r y j a r s k l , . H i s t o r e du s a g e Mlkar " d a n s la ver-
s ion a r m e n o - k l p t c l i a k , „ R o c z n i k o r i e n t a l i s t y c z n y " , 1964, է. X X V I I , z e s z y t 2, 19c4, tt. tt-
IT արւոիրոսյա ն, Պատմութիւն ել. իւրաւոր խիկաբայ իմաստնոյ, (Հայկական խմբա-
դրություն), դիրք Ա, հրեան, 1969, էշ 321-335, դիրք Բ, Եբեան, 1972, է} 189—193, 

20 <?/,„. ЖЛ? 1689, 1718, 3965, 7050 ե այլն. 

21 «Կամենիցյան տարեգրությունների» ձեռագրերը պահվում են Վենետիկի Մխիթարյան-

ների մատենադարանում ե. Փարիգի Ազգային գրադարանում։ Ղ. Այիշանը հրատարակել Է դրանց 

մի մասը (տե՛ս «Տարեգիրք հայոց իլախաց և օլախաց երկրի», «Բազմավէպ», 1895, էշ 524 — 

534)։ 1896 թ. Այիշանը վերահրատարակում է «Տարեգրություններն» իր «Կամենից» ժողովա-

ծուի մեշ՝ հայատաո-ղփչա ղերեն նյութերով հանդերձւ «Տարեգրությունների» Ռումինիային վե-

րաբերող մասերը Գրիգոր Բըյըքւյանի (1906 թ.) և Հ. Սիրոլնոլ (1936 թ.) թարգմանությամբ 

/ույ։։ են ընձայվե/ Բոլխարեստում։ 

2 2 J e a ո D e n y , L ' A r m e n o - c o m e n et l e s . E p l i t - m e r i d e s " d e K a m i e n i e c (1604 - 1 6 1 3 ) , 



60 Վ. /7՝. Գրիգոր/ան 

«Կամենիցյան տարեգրության» մեջ առանձնապես Հետաքրքրական է տեր 

Օքսենտի կազմած ժամանակագրությունը, որից շատ տեղեկություններ կարելի 

է քաղել լեհ-թոլրքական պատերազմների, մասնավորապես Յեցորայի (1620) 

և Խոտինի (1621) ճակատամարտերի մասին։ Այդ ամենը շարադրված է ոչ-

միայն ժամանակակցի, այլև ականատեսի գրչով։ 

Նշանավոր այդ ճակատամարտի ավելի մանրամասն նկարագրությունը 

տվել է կամենիցահայ մեկ այլ պատմիչ Հովհաննեսը «Պատմութիւն պատե-

րազմին Խոթինոլ» արժեքավոր երկում։ Բնագիրը (Կ. Յոլղբաշյանի ռուսերեն 

թարգմանության հետ) հրատարակել է նրա հայտնարերողր՝ աղբյուրագետ֊ 

բանասեր Հակոբ Անասյանը''3։ Իր աշխատ ութ յան 18 գլուխներում Հովհաննես 

Կամենացին հանգամանորեն տալիս է ճակատամարտի պատմությունը՝ սկրգ֊ 

բից մինչև թուրքական ուժերի պարտությունը։ Այդ «Պատ՛մությունը» արժեքա-

վոր աղբյուր է կարևոր այդ իրադարձության ճշմարտացի պատկերը վեր հա-

նելու գործում։ 

Կամենիցահայ ամենանշանավոր հեղինակներից է բառարանագիր, վւիլի-

սոփա և ժամանակագիր Ստեփանոս Ռոշքան, որի թողած գրական հարուստ 

ժառանգությունը վաղուց գրավել է ուսումնասիրողների ուշադրությունը։ Ս. 

Ռոշքան ծնվել է Կամենիցոլմ 1670 թ., ուսանել Հռոմ ում, որտեղ նա 1700 թ. 

հանդիպել է հայ ազատագրական պայքարի մեծ գործիչ Իսրայել Օրուն և նրա 

զինակից Մինաս վարդապետին։ Օրոլ խնդրանքով նա հայերենից լատիներեն 

է թարգմանել հայ մելիքների նամակը՝ հասցեագրված Հռոմի պապին21։ Փիլի-

սոփայության ու աստվածաբանության դոկտոր Ռոշքան վերադառնալով Հռո-

մից, Լեհաստանում ստանձնում է հոգևոր բարձր պաշտոններ՝ եղել է Պոդոլ-

յեի և Պոկուտյեի եկեղեցիների դեկանր, նույն թեմերի առաջնորդը և այլն՛2'՝։ 

Միաժամանակ նա զբաղվել է գրական արդյունավետ աշխատանքով։ 33 տա֊ 

րի շարունակ տքնել է իր ամենաարժեքավոր գործի՝ հայ֊լատիներեն և լատին-

հայերեն բառարանի վրա, օդտագործել է բազմաթիվ սկզբնաղբյուրներ, «իր 

մոտ կհանդիպինք բառերոլ,— գրում է Մ. ճանաշյանը,— որոնք նոլյնիււկ 

կ պ ակս ին Ն(որ) Հ(այկազեան) Բ( առար անին) մեջ»25։ Ս. Ռոշքայի գրչին են 

պատկանում նաև «Ներածութիւն ի բովանդակ փիլիսոփայութեան Արիստոտէ-

լի», «Աստուածաբանութիւն դպրոցական» (2 հատոր), «Կենսագրութիւն հայոց 

եպիսկոպոսաց ի Լեհս», «Մաշտոց հայոց» և «Քերականութիւն հա՛յոց լեզվինЛ 

աշխատությունները։ Հատկապես արժեքավոր է .նրա «Ժամանակագրութիւներ», 

Ura l -Al ta i sche Blbllotliek fo r t s e t zung der „ U n g a r i s c h e n bibl iot l iek" , Wiesbaden , 1957i 
Պրոֆ. Ժ. Գրնին իր այս թարգ մսլ՚եոլ թյուն/, կաաարել է Փարիլ/ում ո/աՀվող ձեռագրիւ/, 

որը Ա/իչանի օգտագործած վենեւոիկյլսն ձեռագրի Համեմատ բավական թերի էլ 
3 3 А. С. А и а с я и, История хотннскон войны Иоаннеса Кнмепецкого (*Պս,տմա-

րանասիրական Հանգես*, 1958, № 2, էջ 2В8-28в), Տ ով Հանն է и կ ա մ b Ն ա ց ի, Պատ-

մութիւն ս/ատերագմին Խոթի Նու., ա շխ աս, ա и ի բու թ յս, մ ր Ս. Անաս յանի, կրեան, 19(4։ 
24 Ստեվլանոսի Ц- о շ ք ա / Ժամանակագրութիւն կամ տարեկանք եկեղեցականք, 

հրատարակեց Հ. Համազասպ Ոսկեան Մխիթ. ուխտէն, Վիեննա, 1964] էг 190ւ 

" Տե՛ս S a d o k Bar?cz , Zywoty s l awnlch ormian \v Polsce. Lwuw, 185!i, էք' 
281 -382, 

26 If ե и ր ո պ ճան աւեան, Ս տեփան ո и Ռոյքեանի րաոարանր, (էՐազմավէսթ, 1955, 
It 255)։ 



Հայ գրչությունը Պոդոլյեոլմ f j X 

որտեղ ուշագրավ շատ տեղեկություններ կան լեհահայոց պատմության վերա-

բերյալ, 

Գրչության Հարուստ ավանդություններ ունեցող Պոդոլյեի հաւ գաղթօջախ-

ներում պատշաճ ուշադրություն է ընծայվել նաև համայնքների կանոնագրու-

թյունների և վերադաս իշխանություններից ստացված արտոնագրերի պահ-

պանման, անհրաժեշտության դեպքում Հայերեն թարգմանության գործին։ Մեգ 

են Հասել այդպիսի մի շարք արժեքավոր վավերագրեր։ Այսպես, օրինակ, լե ՝ 

իշխան Յուղեֆ Լյա բո մ իրսկոլ 1751 թ. Ռաշկովի հայերին տված արտոնագրի 

նույն ժամանակ կատարված թարգմանությունը2'', Յաղլովեցի հայերի 1646 թ. 

կաղմած <rԿտրիճվորաց եղբայրությանa 31 հոդվածներից բաղկացած կա-

նոնադրությունը, որր ձեռագիր վիճակում պահվում է Վիեննայի Մխիթարյան-

ների մատենադարանում2Hi Որպես կանոն, այդ գաղութներում պահվում էին՛ 

ծննդոց և մեռելոց մատյաններ, ինչպես նաև հարսանեկան պայմանագրերլյ 

գրանցելու և վավերացնելու Հատուկ գրքեր։ Դժբախտաբար, դրանց մասին 

պատկերացում կարող ենք ստանա/ մի շարք հեղինաւկների կատարած քաղ-

վածքներով միայն, որովհետև այդ մատյանները կորել են։ 

Ա՚եծ խնամ քով են կազմվել նա՛և դատական ա րձանա գրոլթ յոլնն երր։ Դա-

տարանների դրի չ֊քաըտուղարները մանրամասն արձանագրել են դատական 

գործի էությունը, դատարանի որոշումը, հայցվորների և պ՛ատասխանողների, 

ինչյգես նաև վկաների ցուցմունքները, դատարանի վճիռը։ Նրանք մշտապես 

նշել են ամ սա՛թ իվը, շաբաթվա օրը, ներկա եղած դատավորների անունները և 

այլն։ Կամհնիցի հայոց դատարանի 1572—1664 թթ. գրված արձանագրու-

թյունների շուրջ 15.000 էջ (27 հատորներ) կազմող գրքերը թանկագին աղ-

բյուր են Կ՛ամենից քաղաքի իրավական և սոցիալ-տնտեսական կյանքը, հայ-

ուկըաինական և Հ ա յ-դեՀ ա կան Հարա՛բերությունները լուսա՛բանելու Համար։ 

Առայժմ հրապարակված են այդ արձանագրությունների հայերեն և հայատառ 

ղվւչաղերեն Հնագոլյն մասերը29 ( Պ ոդոլյեում ստեղծված հայատառ-ղփ չաղե֊ 

րեն նյութերի մեջ ՛ա՛մենից հարուստը հենց խնդրո առարկա դատ՛ական արձա-

նագրություններն են, որոնք շատ նորություններ կարող են տալ լեզվաբաննե-

րին։ Արձանագրությունների մի մասն էլ կազմված է հայատառ լեհերեն։ 

Լեհահայ գաղութներում գրքի պահանջն, ի վերջո, ստիպո՛ւմ է մտածել 

բա՛զմացման ամենակատար յալ միջոցի՝ տպարանի մասին։ 1616 թ. Լվո՚վ քա-

ղաքում Հովհ՛աննես Քարմատանենցի հիմնադրած հայկական տպարանը Սո-

վետական Միության տարածքում առաջինն էր։ Այն կոչված էր բա։[արարելու 

ոչ միայն Գալիցիայի, այլև Հարևան շրջանների ու առաջին Հերթին Պոդոլյեի 

հայության մտավոր պահանջմունքները։ Մեզ հայտնի են այդտեղ հրատարակ-

ված երեք գրքեր։ Հետագայում ևս անհրաժեշտություն է առաջացել տպարան 

հիմնել, անգամ ցանկություն է եղել Ոսկան Երևանցոլ տպարանը փոխադրել 

Լվով, իսկ Յան Սոբեսկի թագավորը, երբ ծրագրեր էր մշակում Լեհաստանի 

թշնամոլ՝ Թուրքիայի թիկունքում հայկական պետականության վերական,գնը-

27 Տե՛ս Մ. P ժ շ կ յ ա ն, նշվ. աշխ., էշ 165—168։ 
28 Տե՛ս Հ.. Տ ա շ յ ա ն, Ցուցակ, էշ 680— 681։ 

29 Տե՛ս Վ. Ռ. Գրիգոր յսւն, Կամ ենեց-Պ ոդոլսկ քաղաքի հայկական դատարանի 

արձանագրությունները ( X V I ղ.)։ Երևան, 1963, Т . И . Г р у Н И Н, ДОКуМвНТЫ Н<1 П 0 -

л о в е ц к о м я з ы к е , X V I в . ( С у д е б н ы е акты К а м е н е ц - П о д о л ь с к о м армянском о б щ и н ы ) , . 
М о с к в а , 1967. 



Վ. ft. Գրիգոր յան 

ման մասին, նախատեսում էր հիմնել նաև հայկական տպարան, Նույնպիսի 

առաջարկ էր տանում իր հետ 1696 թ. Լեհաստանից էջմիածին ուղևորված նրա 

ներկայացուցիչը՝ թագավորական քարտուղար Սիմեոն Պետրոսովիչը, Յան Սո-

բեսկին հայտնում էր կաթողիկոսին, որ ինքր պատրաստ է իր միջոցներով 

հայկական տպարան հիմնադրել և լեհահայերի մեջ անվճար տարածել հայերեն 

հոգևոր գրքեր, Տպարանը նախատեսվում էր հիմնադրել Արևմտյան Ուկրաի-

նայի Մարիամպոլլ քաղաքում, Բայց այդ ծրագրերն անկատար մնացին թա-

գավորի անակնկալ մահվան պատճառով, որը տեղի ունեցավ Պետրոսովիշի 

մեկնելուց մի քանի շաբաթ անց30, 

Պոդոլյեի հայ դպրոցների մասին մեր ունեցած նյութերը, ցավոք, այն-

քան էլ հարուստ չեն։ Ամենավաղ տեղեկությունները վերաբերում են 1593 թ., 

երբ Կամենիցոլմ գործում էր հայկական դպրոց։ Այդ դպրոցի շենքը (հայկա. 

կան հիվանդանոցի մ մտ) վառվել է 1602 թ. հրդեհի ժամանակ, բայց երկու 

տարի անց՝ տեղի հայերը դպրոցի համար կառուցում են փայտե երկու նոր 

շենք, ժամանակակցի վկայությամբ՝ (Гմեծամեծ վայելուչ և գեղեցիկ շինուա-

ծով... զպատ ու ՛Հաներն ազնիւ ապիկի, որ կոչի Վէնէտիկի, նկարած ծածկոյթ-

նե րով... ատակս աղիւսով շարեց և գեղեցիկ դուռն եր շինել ետ»31։ 

Յաղլովեցի դպրոցի մասին հայտնի է, որ այն XVII դ. 60-ական թվական-

ներին հիմնել է Լվովի պապական դպրոցի շրջանավարտ Աստվածատուր Ներ-

սես ովիչը և որ այնտեղ սովորել են 60-փց ավելի հայ աշակերտն եր32։ Գրիչ-

ներն ուսում էին ստանում այդ դպրոցներում, իսկ ավելի վաղ ժամանակնե-

րում՝ եկեղեցիներում, գրչության արվեստի մեջ հմուտ վարպետների ղեկա-

վարությամբ։ 

1664 թ., երբ Լվովոլմ բացվում է պապական դպրոցը, ուր, ի դեպ, պատ-

շաճ բարձրության վրա էր գտնվում հայոց լեզվի ու քերականոլթյան ուսուցու-

մը, Պոդռլյեից շատ հայեր իրենց զավակներին ուղարկում են այնտեղ սովորե-

լու։ Ֆրանսիացի քարոզիչ Պիդոլն նկատում է, որ դա դժգոհության առիթ է 

տվել Լվովի հայերին. «Հայքն Իլվովայ տրտնջել ուրեմն կալան. — գրում է 

նա, — թէ ահա դպրանոցն ողջոյն լի է աշակերտօք Կամենեցէ և յԵաղլռվեցէ, իսկ 

զպատանիս յԻլվռվւսյ իբր թէ ,ոչ ընդունիցիմք»33։ Հայտնի է, որ այդ դպրոցի 

բարձր դասարանի աշակերտները 1668 թ. հիմնադրեցին դպրոցական թատրոն, 

որտեղ բեմադրում էին հայերեն չափածո պիեսներ, այդ թվում՝ o r Մ ա ր տ ի ր ո -

սութիւն սրբոյն Հռիփսիմեայ», aՄահ Կեսարայ», aԱռեղծուածք Սողոմոնի», 

(ГՄահ Հերովդեայ» ողբերգություններըЗА։ Այդ ներկայացումներով է սկսվում 

նոր ժամանակների հայ թատրոնի պատմությունը։• 

3 0 Я. Р. Д а ш к е в и ч , А р м я н с к о е книгопечатание на У к р а и н е в XVII веке 
ՀէՊատմա-բանասիրական Հանդես։, 1963, .V 4, Հ-£ 128)։ 

31 Մ. Բ ժ շ կ , ա ն, նշվ. աշխ., էշ 156։ 

32 «Բոնի միութիւն Հայոց Լեհաստանի ընդ եկեղեցւոյն Հռովմայл, и. Պետերբուրդ, 1881, 

Էէ 
33 նույն տեղում, Էշ 131, 

34 Նույն տեղում, Էշ 133։ Վենետիկի քաղաքային գրադարանում պահպանվել են ГՄարտի-

րոսութիլն սրբոյն Հռիփսիմեայյ, ողբերգության տեքստը և դերակատարների ցուցակը, որոնք 

Լույս են տեսել * ԲաղմավԷպում » (տե՛ս «Բազմավէպ», 1884, էշ 329—336, 1885, էշ 33—38, 

118—113, 211-217, 1886, էշ 3 5 - 4 3 ) , Դերակատարների ցանկից (էշ 329) երեում է, որ նրանց 

կեսից ավե/ին Պոդոլյեից ղնաըած Հայ պատանիներ էին։ 



Հաչ գրչությունը Պոդոլյեում 

Պո դո լք!։ ի Հայ գրչութ յաս օջախների ձևավորման ու զարգացման գործում, 

անտարակույս, մեծ դեր են խաղացել այլ վա/րերից բերված Հա [կական ձե-

ռագրերը։ ԱՀա դրանցից մեկր՝ 1349 թ. Ղրիմի Սոլոխաթ քաղաքում ընդօրի-

նակված «ճայոցր», որը 139% թ. օգոստոսի 15-ին եամենտցի Խութլոլբեյի որ-

դի Սինանը գնել և նվիրել է իր Հիմնադրած Կամենիցի ս. Նիկողայոս եկեղե-

ցուն։ Սինչև 1Н91 թ., այսինքն շուրջ 500 տարի, այդ սքանչելի ձեռագիրը գտնը-

վել I, Կամենիցոլմ։ Հարյուրամյակները չեն խամրել (Гճաշոցիл գրերն ու նախ-

շերը, և Հնամենի այո մատյանը դարեր շարունակ գրչագրական մշակույթի 

անսպառ մի աղբյուր էր այդ արվեստով Հրապուրված տեղի երիտասարդ հայ 

վսւրւգետնեըի Համար։ 

Ինչպես գրչության այլ կենտրոններում, այնպես էլ Կամենիցոլմ և մյուս 

էյայրերամ աշխատել են վարպետ կազմարարներ, որոնք ոչ միայն զբաղվել են 

նորաստեղծ գրչագրերի կազմման գործով, այլև վերականգնել են զառամ յալ 

ձեռագրերը, ինչպես, օրինակ, Վիեննայում պահվող XIII դ. «Ավետարանըл35, 

'Լենեաիկամ պահվող XIV—XV դդ. «Սաղմոսարանըյ)3'։ Վերականգնման կամ 

կազմման տեխնիկան ճիշտ այնպիսին Էր, ինչպես գրչության այլ կենտրոննե-

րում։ Օգտագործում Էին Հատուկ մշակված կաշիներ, տախտակներ։ Որպես 

պահպանակներ՝ երբեմն օգտագործում Էին Հնացած մագաղաթե ձեռագրերից 

թափված թերթեր։ 

Պոդոլյեի Հայ գրչության օջախներում բարձր Է եղել նաև գրքերի ձևավոր-

ման արվեստը։ ՊաՀպանված ձեոագրեւ.ի մեջ կան շքեղ նկարազարդված մի 

բանի օրինակներ, որոնք վկայում են մանրանկարիչների նուրբ ճաշակն ու 

վարպետությունը։ Դատելով Տաշյանի ցուցակից, Վիեննա յի Մ խիթա ր յանների 

Մատենադարանում պահվող «Ավետարանը» (գրված ու ծաղկված Կամենի-

ցոլմ, 1606 թ.J օժտված Է բացառիկ նուրբ զարդանկարներով ու նախշերով։ 

Ալքի են դարնում բազմագույն, Հաճախ ոսկով կատարված զարդագրերը և գե-

ղեցիկ խորանները37։ Սքանչելի մանրանկարներ ունի Յաղլովեցոլմ ստեղծված 

և այժմ Մաշտոցի անվան Մատենադարանում պաՀվող 1618 թ. մագաղաթե 

է Ավետարանը», որի գրիչը և ծաղկողը ՀովՀաննես ԵՎդոկացին Է։ «Ավետա-

րանի» մարգարտաշար գրերը, չկրկնվող զարդանկարները, նրանց գույների 

մաքրությունն ու ներդադնակոսթյունը և, վերջապես, դրվագված արծաթե նուրռ 

և գեղեցիկ կազմը վկայում են յագլովեցյան հայ գրիչների մեծ վարպե-

տության մասին։ Հիշատակարանում Հովհաննես գրիչը խնդրում Է Հիշել նաև 

իր քույր Մարիամին, Հոր աշխատեցաւ ի վերայ սորա», ինչպես նաև իր ուսոլ-

ցիչ Բ՚ոխաթեցի Պալին՝ իր մորեղբորը, «զի բազում ջանիւ և աշխատութեամբ 

կյէթեր զիս յարեստ գրչութեանл38» 

ԼեՀ Հայտնի արվեստագետ Թադևոլշ Մանկովսկին, որը երկար տարիներ 

զբաղվել Է լեՀաՀայոց արվեստի ուսումնասիրությամբ, գրում Է, որ «ի սկըղ-

բանե ոչ մի տարբերություն ոճական տեսակետե Լեմբերդի, ինչպես նաև Լե֊ 

Հաստ անի Հարավ-արևե լյան մյուս քաղաքն երումն, զոր օրինակ Կամենեց֊Պո֊ 

35 Հ. Տ ա շ յ ա ն, Ցուցակ, Էչ 701։ 

36 Р ս։ ր и ե ղ Սարգսեա ն, Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանիս 

Մխիթարեանց ի Վենետիկ, հ. Ա, Վենետիկ, 1914, էջ 225. 

37 Տե՛ս Հ. Տ ա շ յ ա ն, Ցուցակ, էչ 366—367։ 

38 Ձեո. М 9655, էւ 150ա։ 



64 Վ. Ռ. Գրիգորյան 

դոլսկին և ետքեն Զամոսցտյի մեջ նկարազարդված ձեռագիրներուն և միաժա-

մանակ հ ա յ տ ն ի վ ա ն ք ե ր ո ւ ն մեջ հորինվածներով միջև», Սակայն նա գտնում 

է, որ «իրաց այս վիճակը Ժէ դարան սկիզբը Կը փոխվի, երբ լեհաբնակ հա-

յեր կաթողիկե եկեղեցվո հետ կը միանան, Այսու արևմտյան արվեստին ազ-

դեցությունը հետզհետե կը զօրանա և նշմարել կդառնա նույնիսկ մանրա-

նկարչական ճյուղին մեջ»39։ 

Կամենիցի հայ գրիչների մեջ եղել են նաև բանաստեղծական շնորհքով 

օժտված անհատներ, որոնք թողել են չափածո հիշատակարաններ, Դրանք, 

սովորաբար, ընթերցողներին ուղղված ոտանավորներ են՝ գրիչներին ու նրանց 

մերձավորագույն ազգականներին չմոռանալու, գրչագրերը խնամքով պահելու 

խնդրանքով՝10։ 

Կա մի հիշատակարան, որի հեղինակը (161? ,թ. Կամենիցոլմ օրինակված 

«Հարանց վարքի» գրիչ 0՝որոս Կրոնավորը) այդ կարգի տվյալներից բացի, 

թողել է նաև «Հարանց վարքի» երկարաշունչ և ոգեշնչված գովերգություն։ Բե-

րենք քաղվածքներ այդ հիշատակարանից. 

« . . . Յ ա գ գ ա ն ա գ ե ա ն ս մ ե ծ տ օ մ ս ւ ր ի , Հ ա յ ո ց թ վ ի ն հ ա գ ա ր ա մ ի ն , 

Վ ա թ ս ո ւ ն ու վ ե ց ա յ լ ա ւ ե լ ի ն , ք ս ա ն ե հ ի ն գ յ ո ւ ն ի ս ա մ ս ո յ ն 

Աւարտ ե ղ և ա յ ս մ տւսոի, ա յ ս հ ո գ և ո ր բ ո ւ ր ա ս տ ա ն ի 

Ի յասւոուածասյւսհ ք ա ղ ա ք ի , որ Կ ա մ է ն ի ց ա ն ո ւ ն կ ո չ ի : 

Հ ա ր ա ն ց վ ա ր ք սա ա ն ո ւ ա ն ե ա լ , * լ ի զ վ ա ր ս սուրբ հ ա ր ց ն ս լ ա տ մ ս ւ բ ա ն ե ա լ : 

Գ ո ր ծ ո վ գ ա ն ո ւ ն ն յ ի ն ք ե ա ն բ ե ր ե ա լ , ք ե ր թ ո ղ ա բ ա ր ս տ ո լ գ ս ւ բ ա ն ե ա լ : 

Սա ց ա ն կ ա լ ի ւլրաիւտ յ օ ր ի ն ե ա լ , ի սուրբ հ ո գ ո յ ն ա ր մ ա տ ա ց ե ա լ , 

Շ ն ո ր հ օ ք նորին ա ո ո յ գ ւ ս ց ե ա լ , ա ն մ ա հ ա կ ա ն պ ա ղ ո վ լ ց ե ա լ : 

. . . Յ ո յ ժ ք ա ղ ց ր ա գ ո յ ն ե ն բ ա ն ք ս ո ր ի ն , ք ա ն գ ի ա ր ի ս խ ն մ ե ղ ո ւ ի ն , 

Որք գ ն ա չ ա կ ս ո ր ի ն ա ռ ի ն , յ ա ր ր ն թ ե ր ց մ ա մ ք բ ] ոչ յ ս ւ գ ե ց ի ն > 4 ' : 

Հայ թարգմանական գրականությունը հարստացնելու ուղղությամբ ավելի 

՜նոր ժամանա՛կներում՝ XIX դ. կեսերին լուրջ աշխատանքներ են կատարվել Պո-

դոլյեի հայկական մեկ այլ խոշոր գաղթօջախում՝ Մռգիլյով֊Պոդոլսկոլմ*2։ Դա 

Պոդոլյեի հայկական ամենավերջին կենտրոնն էր, որը ծաղկում ապրեց այն 

ժամանակ, երբ մյուս գաղութները վաղուց արդեն հոգեվարքի մեջ էին։ Առաջին 

հայկա՛կան եկեղեցին այդ քաղաքում կառուցվեց 1743 թ., երկրորդը («Անա-

րատ հղության ս. Աստվածածնի») կառուցվեց 1772— 1791 թթ.։ XVIII դ. 70-

ական թվականներին հայերը կազմում էին այդ քաղաքի բնակչության մոտա-

վորապես կեսը՝ շուրջ 6000 մարդ43» Նրանք ևս ունեին իրենց դատարանը և 

39 Թ ադե ուշ Մանկովսկի, Արուեստը հայ գաղութներ ու մէշ (ւՀա նգէս ամսօ-

ր ե ա յ 1 0 6 3 , էշ 128—129), 

40 Տե՛ս ձե,ւ. К 8158, էշ ՅՅեա։ 

41 Ձեո. Ж 9436, էշ 576ա—576բւ 

42 Ն՚ոգիլյովում եղած հայերեն ձեռագրերի մասին մեղ շատ բան հայտնի չէ. ժամանակին 

•դԱնարատ հղությանա եկեղեցում պահվելիս է եղել 1781 թ. օրինակված մի ։Պատարագամա-

տույց», Այնտեղ են եղել նաև գաղութի «Ծննդոց», «Մեռելոց» և տՊսակիյ, մատյանները, որոնբ 

S3 տարի շարունակ (1743—1826 թթ.)՝ կազմվել են հայերեն, Տե՛ս Մ. Շ ո վ ր յ ա ն , . Հայու-

թյան բեկորները П-ոլսիայի հար.,։վ-արևմտյան նահանգներում («Արձագանբ», Թիֆւիո, 1895, 

..V 151), 

4 3 W i a d y s l a w Р о b о g С 6 г s к v, Powia t Mohl lewski w goberni l PodolskieJ , 
Krak6\v, 1902, էչ SOB, 



Հայ գրչությունը Պոգոլյեում Qo 

4."!Рп՛ թ. ռուսական կառավարության որոշմամբ Մռգիլյովի հաւ քահա-

նաներից մեկը՝ Յո/ղեֆ Քժիշտոֆովիչը եպիսկոպոս է նշանակվում և նրան 

էին ենթ արկվոլԱ Ռուսաստանում եղած բոլոր հաւ֊կաթոլիկ եկեղեցիները՝ Կա-

մենիցից մինչև Աստրախան ու Ւիֆլիս։ 

Վիեննայի Մխիթարյանները այնտեղ էին ուղարկում իրենց հոգևորական-

ներին։ Դրանցից էր նաև Գափայել Ոլղոլնյանր (Երկանյանը), որը Մոգիլյով 

է ժամանեI անցյալ ղարի 20-ական թվականների սկղբին և մնացել շուրջ քա-

ռորդ դար։ Նա քահանայագործում էր «Աստվածածնի* եկեղեցում և միաժամա-

նակ արդյունավետ կերպով զբաղվում գրական աշխատանքով։ 

Ուգոլնյանը, կարելի է ասել, միջնադարյան առումով դասական գրիչ էր, 

թարդմ անիչՎգիտնական, Տիրապեւոելով լատիներեն, հունարեն, ֆրանսերեն, 

գերմաներեն, իտալերեն և լեհերեն լեզուներին, նա հայերենի է թարգմանել 
ա!Դ լեզուներով դիված մեծ մասամբ դասական գրողների բազմաթիվ ստեղծա-

գործություններ։ 1848 թ. Մ ո դիլյովո'։ մ նա սկսում և հաջողությամբ ավարտում 

է Հոմերոսի <rԻլիականիa թարգմանությունը։ Դա, ինչպես նաև Ոլզոլնյանի 

մյուս բոլոր գործերը, բացառությամբ վաղ շրջանում հրատարակած մի գրքի, 

անտիպ են և պահվում են Վիեննայի Մխիթարյան միաբանության մատենա-

դարանումr44f Ուդունյանը բնագրից թարգմանել է նաև Վիրգիլիոսի аէնեականըՆ, 

Եղովպոսի առակները, Վոլտերի «Հենրիականըյ), Լեսսինդի, Փիլատոսի ողբեր-

գությունները .և ՛այլն։ Նա քաղվածքներ է թարգմանել Մոլիերի դրամատիկա-

կան գործերից, ինչպես նաև Շիլլերի արձակից և լեհական գեղարվեստական 

գրականությունից։ Այդ թարգմանությունները շատ բարձր է գնահատել Ներ-

սես Ակինյանը և ցավով նշել, որ դրանք հրատարակված չեն4Տ» 

Անխոնջ այս թարգմանիչը թողել է ընդհանուր հաշվով 25000 էջ կազմող 

40 ձեռագրեր, որոնցից շուրջ երեք տասնյակը նա ստեղծել է Պ ոդոլյեում։ Մո-

դիլյովից հետո նա անցել է Ռաշկով, իսկ այնտեղից՝ Կամենից, որտեղ և 

1863 թ., 63 տարեկան հասակում կնքել իր մահկանացուն։ 

Ռափայել Ուգոլնյանը (լեհերը գրում էին՝ Ռաֆալ Լանգիեր) համարվում 

է Կամենեց֊Պ ոդոլսկի վերջին հայազգի քահանան46» Բայց նա Պ ոդոլյեում 

ստեղծագործած նաև վերջին հայ գրիչն էր։ Նրա գործունեությամբ եզրափակ-

վում է Պոդոլյեի հայ գրչօջախների ավելի քան երեք հարյուր տարի ընդգրկող 

պատմությունը։ 

Պոդոլյեի հայկական կենտրոնները, ա յսպիսով, դարեր շարունակ հաղոր-

դակից էին հայ մշակույթի զարգացմանը.- Հավատարիմ հայրենի ավանդույթ-

ներին, այդ գործի առաջամարտիկներից էին գրի ու գրչության անձնվեր մշակ-

ները, որոնք ոչ միայն ձգտել են փրկել հայ գրքերը կորստից, այլև բազմացրել 

են դրանք, ստեղծել նորերը, նպաստել հայկական գրի տարածմանը և դրանց 

մ իջոց ով՝ ազգապահպանման գործին։ 

44 «Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց Մխիթարյան մատենադարանին ի Վիեննաл, հ. Բ, կազ-

մեց Համադաս ւգ Ո и կ ե ան, Վիեննա, 1963, էշ 796—830ւ 

46 էԱկնարկ մը Վիեննական Մխիթարեան միարսւնութեան գրական գործունեութեան վրաս 

(1811 — 1911), (яՀուշարձան գրական ժողովածո առթիվ 100 ամ յա հոբիլինի հաստատման 

Մխիթարեան միաբանութեան ի Վիեննա (1811 — 1911)1,, Վիեննա, 1911, էշ 27—28, 

« Տե՛ս M i d i a * R o l l e , t zyc ie o r m l a n k a m l e n l e c k l c h w XVII 1 X V I I I w l e k u , 
K r a k O w , 1891, էշ 1՛ 
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Վ. ft. Գրիգորյան 

А Р М Я Н С К О Е Р У К О П И С Н О Е И С К У С С Т В О В П О Д О Л ИИ 

В. Р. Г Р И Г О Р Я Н 

Р е з ю м е 

В армянских поселениях Украины п Польши на протяжении столе-
тий создавались многочисленные армянские рукописи, которые играли 
большую роль в культурной жизни местных армян. Искусство письма 
было наиболее развито в армянских центрах Галиции и Подолии. 

Из армянских поселений, существовавших в Камеице-Подольском, 
Язловце, Могилеве-Подольском, Рашкове и в других городах Подолии, 
до нас дошло белее ста армянских рукописей, хранящихся в библиоте-
ках и музеях Еревана, Вены, Венеции, Ленинграда, Киева, Новой Джуль-
фы (Иран), Иерусалима, Львова, Лондона, Парижа , Антилиаса (Ливан) 
и Герлы (Румыния). Эти рукописи созданы руками армянских писцов-
переписчиков. Среди рукописных книг имеются истории и хроники, кни-
ги канонов и судебники, а также церковная литература. Некоторые из 
рукописей имеют интересные памятные записи. В Камеице-Подольском 
были переписаны, например, труды Дионисия Тракийского, Порфирия, 
Аристотеля, Мовсеса Хоренаци, Ованеса Ерзинкаци, Григора Татеваци, 
Самуэла Анеци, Нерсеса Шнорали, Григора Пахлавуни и др. авторов. 

Большую ценность для науки представляют «Каменецкие хроники», 
коллективный труд, авторы которого излагают историю города 1430— 
1652 гг. Другой армянский автор из Каменца — Иоаннес подробно из 
дожил историю Хотнйской войны 1621 г. Тридцать три года своей жизни-
поовятил работе над армяно-латинским и латиио-армянокюм словарем 
известный армянский ученый, автор многих трудов по философ™, грам-
матике и истории Степанос Рошка Каменецкий. Уникальны книги на 
армяно-половецком языке, созданные каменецкими армянами. Они 
играют большую роль б деле изучения мертвого языка половцев. 

В армянских рукописных центрах Подолии было очень развито ис-
кусство художественного оформления книги. Среди уцелевших рукопи-
сей имеются великолепно иллюстрированные манускрипты, свидетель-
ствующие об утонченном вкусе и блестящем мастерстве՛ художников-ми-
ниатюристов. 

Серьезные работы по обогащению армянской переводной литерату-
ры осуществлены в середине прошлого века ՝в Могилеве-Подольском. 
Рафаэл Узунян с подлинников перевел на армянский язык «Илиаду» Го-
мера, «Энеиду» Вергилия, «Басни» Эзопа, а также произведения Воль-
тера, Лессиига, Мольера, Шиллера и других. 


